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О. Б. Бігич

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

· Розширення міжнародної співпраці нашої країни створює попит на якісний переклад, зокрема усний, а тому його значення постійно зростає. Метою навчання майбутніх філологів-перекладачів є формування перекладацької компетентності, зокрема такої її складової як професійно-технічна, одним із важливих компонентів якої є граматичні навички (включаючи й навички передачі імплікатур категорії означеності/неозначеності) тексту оригіналу (ТО) при перекладі з української на англійську мову.

· Головною формою вираження категорії означеності/неозначеності в англійській мові є артиклі, які відзначаються надзвичайною частотністю в мовленні (а отже і в перекладі). Якість перекладу значно знижується, коли в тексті перекладу (ТП) недостатньо або надмірно (порівняно з текстами, які породжують носії відповідної мови) представлені категорії, які мають формальні маркери у мові перекладу (МП), але не мають їх у мові оригіналу (МО). Внаслідок тяжіння студентів до послівного перекладу в усному перекладі з аркуша подібні елементи (наприклад, артиклі в англійській мові) або пропускаються (оскільки вони відсутні в україномовному ТО), або надмірно вживається означений артикль, тому що він є найсильнішою формою в системі англійських артиклів.

· На відміну від письмового, в усному перекладі (зокрема й з аркуша) перекладач не може користуватися довідковими матеріалами або редагувати ТП, чи навіть здійснювати актуально усвідомлений контроль за технічними аспектами його створення. При послівному перекладі перекладачі „ковзають” поверхневою структурою ТО, нерідко не заглиблюючись у його смисл. Внаслідок цього імпліцитні елементи смислу часто не усвідомлюються і залишаються недостатньо представленими в ТП.
· Аналіз підручників та посібників з практики перекладу показав, що деякі з них (В. І. Карабан, Дж. Мейс, 2003), призначені для навчання перекладу на англійську мову, зовсім не включають розділ, присвячений передачі імплікатур означеності/неозначеності при перекладі з безартиклевої на артиклеву мову, що свідчить про те, що згадана проблема авторами взагалі не усвідомлюється, що може лише посилити орієнтацію студентів на послівний переклад. В інших працях (О. Л. Пумпянський, 1981; В. С. Слєпович, 2006) обсяг вправ є мінімальним (по одній-дві на неозначений та означений артиклі), а змістом є аналіз та переклад ізольованих речень, де часто відчувається брак ширшого контексту, який є важливим чинником для правильної передачі категорії означеності/неозначеності. Загалом у згаданих посібниках обсяг теоретичної частини суттєво переважає над обсягом практичної, що не дозволяє розраховувати на формування повноцінних перекладацьких навичок, зокрема в усному перекладі, який у згаданих роботах взагалі не враховується.
· Незважаючи на надзвичайну важливість граматичних навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності для забезпечення якісного усного перекладу, їм не приділяли належної уваги. Вдалося знайти лише кілька дисертаційних робіт, які мають віддалене відношення до деяких аспектів цієї проблеми: розробка методики навчання студентів-перекладачів практичного використання форм умовного способу англійської мови із урахуванням міжкультурного аспекту на початковому ступені лінгвістичного університету (М. В. Лєбєдєва, 2008) та навчання перекладу англійських фразових дієслів студентів перекладацького відділення (М. С. Перевьорткіна, 2010).

· Значний інтерес становить робота Т. В. Попової (2001), присвячена визначенню типів відповідності між проявами прихованої категорії означеності/неозначеності в російській мові та її граматичними показниками (артиклями) в англійській мові з метою пошуку алгоритму здійснення граматично адекватного перекладу з безартиклевої мови на артиклеву в системах автоматичного (машинного) перекладу. Автор зазначає, що практичне застосування результатів дослідження може полягати в оптимізації правил вживання англійських артиклів при навчанні англійської мови як іноземної та покращенні якості тексту, який породжується людиною на англійській мові. Така теза видається сумнівною, оскільки, як відомо (З. Д. Львовська, 2008), переклад, здійснюваний людиною, з одного боку, та машинний переклад, з іншого – є двома принципово різними процесами, а тому й мають досліджуватися окремо. Таким чином, можна зробити висновок, що ця проблема стосовно перекладу людиною є недослідженою.

· Жодних праць з розробки методики навчання передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша (чи будь-якому іншому перекладі) з української мови на англійську не виявлено.

Такий стан речей не міг не вплинути на ефективність функціонування навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності у ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП (англійською мовою). Проведене спеціальне дослідження показало недостатньо високий рівень підготовки майбутніх філологів з точки зору успішності передачі згаданих імплікатур у процесі усного перекладу з аркуша з української мови на англійську.

Таким чином, актуальність теми дослідження зумовлена: 

·   зростаючою потребою у кваліфікованих перекладачах, зокрема, у галузі усного перекладу;

·   недостатнім рівнем сформованості у майбутніх філологів навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності при здійсненні усного перекладу з аркуша з української мови на англійську, з одного боку, та відсутністю спеціальних досліджень з проблем формування згаданих навичок – з іншого;

·   потребою у розробці науково обґрунтованої та практично перевіреної методики формування у майбутніх філологів навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності ТО в ТП в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську.

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертаційне дослідження виконане в рамках планів наукової роботи Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна (тема „Когнітивні й комунікативні проблеми дискурсу та навчання іноземних мов”, номер державної реєстрації 0106U002233). Тему дисертації перезатверджено Вченою радою факультету іноземних мов Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна (протокол № 11 від 18.11.2011) і затверджено Радою з координації наукових досліджень з педагогічних і психологічних наук НАПН України (протокол № 1 від 31.1.2012). 

Мета дослідження – теоретично обґрунтувати, практично розробити та експериментально перевірити ефективність методики формування у майбутніх філологів граматичних навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП (англійською мовою) при здійсненні усного перекладу з аркуша.

Мета дослідження обумовила необхідність вирішення таких завдань:
1. Визначити роль категорії означеності/неозначеності в перекладі англійською мовою з української, місце відповідної дії у структурі перекладацької компетентності та її операційний склад; дослідити порівняльні аспекти реалізації категорії означеності/неозначеності в англійській та українській мовах, чинники, що впливають на правильність її передачі в процесі усного перекладу з аркуша англійською мовою з української, та результати такого впливу.
2. Проаналізувати сучасний стан навчання передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша англійською мовою з української у мовних ВНЗ, зокрема чинні підручники та навчально-методичні комплекси (НМК) з точки зору їх спрямованості на формування граматичних навичок передачі згаданих імплікатур, а також визначити наявний рівень сформованості мовленнєвих та перекладацьких навичок передачі категорії означеності/неозначеності майбутніми філологами при вживанні англійської мови в одномовній та двомовній комунікації.
3. Визначити критерії відбору і спосіб організації мовного та мовленнєвого матеріалу для формування граматичних навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша англійською мовою з української та здійснити згадані відбір і організацію.
4. Обґрунтувати і розробити комплекс вправ для навчання передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша англійською мовою з української, а також модель організації відповідного навчання; 

5. Експериментально перевірити ефективність розробленої методики і сформулювати методичні рекомендації щодо формування у майбутніх філологів граматичних навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності при усному перекладі з аркуша з української мови на англійську. 

Об’єктом дослідження є процес формування у майбутніх філологів граматичних навичок усного перекладу з аркуша з української мови на англійську.
Предмет дослідження становить методика формування у майбутніх філологів граматичних навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності ТО в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську.

Для вирішення перелічених вище завдань використовувалися такі методи дослідження: 1) вивчення теоретичної літератури з перекладознавства, лінгвістики, методики, психології та психолінгвістики; 2) аналіз практики формування навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності при здійсненні перекладу з української мови на англійську при навчанні майбутніх філологів; 3) аналіз і оцінка навчальних матеріалів, які використовуються для формування навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності при здійсненні усного перекладу; 4) проведення експериментального навчання (ЕН), а також діагностичних, передекспериментальних, рубіжних та післяекспериментальних зрізів з метою встановлення ієрархії засвоєння компонентів системи англійського артикля, а також рівня сформованості навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП в усному перекладі з аркуша; 5) статистична обробка результатів експериментальних зрізів; 6) анкетування студентів для визначення їхнього ставлення до експериментальної програми навчання.

Наукові положення, що виносяться на захист:

1. Відмінність між способами передачі категорії означеності/неозначеності полягає в її імпліцитності в українській мові та експліцитності в англійській, через що при перекладі англійською мовою з української відповідні імплікатури неповністю розпізнаються в ТО і недостатньо репрезентуються в ТП, що суттєво погіршує сприйняття останнього. Дія по передачі згаданої категорії включає операції розпізнавання імплікатури означеності/неозначеності в ТО, ідентифікації її типу, встановлення її маркерів у МП та вживання останніх у ТП.

2. Чинні матеріали для навчання передачі категорії означеності/неозначеності при перекладі англійською мовою з української потребують доповнень, які враховували б комунікативні типології ситуацій, що регулюють рішення щодо засобів згаданої передачі, а також відмінності мовленнєвих та перекладацьких навичок. Це дозволить підвищити рівень сформованості останніх з урахуванням складнощів здійснення перекладу, особливо усного.
3. Відбір мовного, мовленнєвого, тематичного та текстового навчального матеріалу слід здійснювати з урахуванням принципів автентичності, відповідності сфері, темі, жанру та каналу спілкування. При визначенні послідовності введення типів ситуацій, що регулюють вибір артиклів, доцільно враховувати такі чинники, як їхня частотність у відповідному дискурсі, ієрархію їх засвоєння, а також наявність інтерференції між різними ситуаціями.

4. Комплекс вправ для навчання майбутніх філологів передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша англійською мовою з української повинен включати такі типи вправ: підготовчі (розпізнавання імплікатур в ТО), вправи для формування навичок (маркування імплікатур у ТП) та для формування умінь (переклад без будь-якої зовнішньої опори). Модель згаданого навчання може бути реалізована у кредитно-модульній системі організації навчального процесу за двома варіантами: цілісним або квантовим. 

5. Високого рівня (не нижче 0,8 за шкалою В. П. Беспалька) правильності передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша англійською мовою з української можна досягти завдяки застосуванню розробленого в дослідженні комплексу вправ, що ґрунтується на врахуванні характеру дій, необхідних для ефективної передачі згаданих імплікатур, типології ситуацій вживання англійських артиклів та принципах інтеріоризації первісно розгорнутих зовнішніх дій у згорнуті внутрішні, які виконуються у навичкових параметрах і включені до складу перекладацьких умінь.

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що вперше теоретично обґрунтовано, розроблено та експериментально перевірено методику формування у майбутніх філологів навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП (англійською мовою) в усному перекладі з аркуша, а також встановлено ієрархію засвоєння ситуацій, що регулюють вживання артиклів в англійській мові, і запропоновано їх методичну типологію; удосконалено підходи до диференціації мовленнєвих та перекладацьких навичок і способів експлікації імпліцитної інформації ТО при навчанні перекладу; набули подальшого розвитку зміст та структура видів вправ для навчання усного перекладу з аркуша.

Практичне значення результатів дослідження полягає у розробці комплексу вправ для формування у майбутніх філологів навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності при здійсненні усного перекладу з аркуша з української мови на англійську та моделі навчання; укладанні методичних рекомендацій щодо використання запропонованого комплексу та створенні посібника для навчання майбутніх філологів передачі імплікатур ТО в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську (категорія означеності/неозначеності) для студентів ВНЗ за спеціальностями „Переклад” та „Іноземна мова та література”.

Результати дисертаційного дослідження у формі навчального посібника для навчання майбутніх філологів передачі імплікатур тексту оригіналу в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську (категорія означеності/неозначеності) упроваджено до навчального процесу Житомирського державного університету імені Івана Франка (акт упровадження від 2 вересня 2011 р.); Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка (акт упровадження від 3 жовтня 2011 р.) та Донецького національного університету (акт упровадження від 14 жовтня 2011 р.).

Апробація результатів дослідження. Основні положення та результати дослідження оприлюднені на міжнародних: „Лінгвістичні та методичні проблеми навчання мови як іноземної” (Полтавський університет економіки і торгівлі, 2010 р.); „Сучасні тенденції розвитку освіти в Україні та за кордоном” (Горлівський державний педагогічний інститут іноземних мов, 2010 р.); „Каразінські читання: Людина. Мова. Комунікація” (Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна, 2011-2012 р.); „Актуальні проблеми перекладознавства та методики навчання перекладу” (Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна, 2011 р.); „Лингвистические и методические аспекты преподавания иностранных языков” (Бєлгородський державний національний дослідницький університет, 2011 р.); „Сучасні підходи до навчання іноземної мови: шляхи інтеграції школи та ВНЗ” (Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна, 2012 р.) та всеукраїнських: „Актуальні проблеми перекладознавства та методики навчання перекладу” (Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна, 2009 р.); „Методичні та психолого-педагогічні проблеми викладання іноземних мов на сучасному етапі” (Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна, 2010 р.); „Актуальні проблеми викладання іноземних мов у вищій школі і Болонський процес” (Донецький національний університет, 2010 р.); „Методологічні проблеми сучасного перекладу” (Сумський державний університет, 2010 р.) наукових конференціях.

Публікації. Основні результати дослідження відображено в одинадцяти статтях, з них десять у фахових виданнях, навчальному посібнику, а також десяти тезах доповідей.

Структура та обсяг дисертації. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. Загальний обсяг дисертації – 274 сторінки. Робота містить 37 таблиць і 8 рисунків. 13 додатків обіймають 47 сторінок. Список використаних джерел викладений на 30-ти сторінках і налічує 274 найменування, з яких 106 – англійською, французькою та італійською мовами.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

У першому розділі „Теоретичні передумови формування у майбутніх філологів граматичних навичок усного перекладу з аркуша” досліджуються психолого-дидактичні та лінгвістично-методичні засади методики навчання майбутніх філологів передачі імплікатур означеності/неозначеності ТО в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську. Описано зміст поняття „перекладацька компетентність”, наведено основні її моделі, визначено місце професійно-технічної складової (частиною якої є навички передачі імплікатур означеності/неозначеності) в змісті підготовки майбутніх перекладачів. Вивчено лінгвістичні аспекти категорії означеності/неозначеності в англомовних текстах та наявні дослідження факторів, що впливають на вживання англійських артиклів для забезпечення лінгвістичної основи дослідження. Проаналізовано ступінь врахування типології ситуацій вживання англійських артиклів у чинних посібниках для навчання перекладу. Визначено рівень сформованості мовленнєвих та перекладацьких навичок передачі категорії означеності/неозначеності майбутніми філологами при породженні англомовних текстів в одномовній та двомовній комунікації.

У результаті аналізу літератури встановлено, що перекладацька компетентність є комплексною відкритою категорією, яка не є ідентичною білінгвальній компетентності і на фаховому рівні потребує спеціального формування. Перекладацька компетентність включає певні компоненти, одним з яких є професійно-технічний, до змісту якого входять знання з теорії перекладу, а також відповідні вміння та навички. Оскільки метою перекладу є передача смислу, а не слів ТО, то перекладач має проникнути у смисл ТО на рівні глибинних структур, відійти від його форми, а потім передати згаданий смисл у ТП. Розуміння смислу вимагає розпізнавання як експліцитних елементів тексту, так і його імплікатур, що визначаються як елементи смислу, які не одержали експліцитного вираження в ТО, але, вірогідно, потребуватимуть його в ТП. Перешкодою на шляху до передачі імплікатур ТО у ТП є тенденція майбутніх перекладачів на початковому ступені до послівного перекладу, без глибокого проникнення у смисл ТО, внаслідок чого в ТП передаються переважно експліцитні елементи ТО, тоді як імплікатури є типово недостатньо представленими.
Прикладом імплікатури при перекладі з української мови на англійську обрано категорію означеності/неозначеності, яка є переважно імпліцитною в українській мові, тоді як в англійській типово маркується за допомогою артиклів.
Лінгвістичне підґрунтя для розробки методики навчання передачі імплікатур означеності/неозначеності утворила комунікативна типологія (О. І. Волкова, 1974) ситуацій вживання англійських артиклів із загальними назвами, що включає 13 їхніх типів. Цю класифікацію було доповнено ситуаціями вживання англійських артиклів із власними назвами.

Аналіз наявних навчально-методичних матеріалів для формування навичок передачі категорії означеності/неозначеності (Ж. А. Голікова, 2008; В. І. Карабан, 2004; В. І. Карабан, Дж. Мейс, 2003; І. В. Корунець, 2001; О. Л. Пумпянський, 1965; М. Г. Рубцова, 2006; В. С. Слєповіч, 2002; В. С. Слєповіч, 2006) показав, що в них не враховуються існуючі комунікативні типології ситуацій, ґрунтуючись на яких мовці та перекладачі приймають рішення щодо засобів згаданої передачі. Внаслідок цього наявність та співвідношення ситуацій, що вимагають різних способів передачі означеності/неозначеності при перекладі, залежить від випадкових чинників та інтуїції авторів.

Спеціальне дослідження, проведене нами серед 29-ти студентів ІІІ курсу та 

37-ми студентів IV курсу (віком від 19-ти до 22-х років) перекладацького відділення Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна, дозволило констатувати відмінності між функціонуванням мовленнєвих та перекладацьких навичок передачі категорії означеності/неозначеності, які полягають у застосуванні студентами в перекладі з аркуша стратегій, що меншою мірою, ніж в одномовній комунікації, спираються на проникнення у смисл ТО, замінюючи його переважно процесами послівного перекладу на рівні поверхневих структур. Надмірна концентрація на поверхневій структурі ТО та недостатня диференціація елементів системи англійського артикля у свідомості студентів не дозволяють забезпечити адекватну передачу імплікатур означеності/неозначеності у ТП, спричинюючи недостатню її репрезентацію, що виражається у пропусках артиклів або їх неправильному вживанні.

Усе наведене вище дозволяє зробити висновок про необхідність розробки методики формування навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську.

Другий розділ „Розробка методики навчання майбутніх філологів передачі категорії означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську” присвячено організації відповідного навчання. 

Вивчення спеціальної літератури та результати проведених нами досліджень дозволили встановити ієрархію засвоєння орієнтирів розпізнавання ситуацій вживання системи англійського артикля, а також скласти перелік ситуацій, які доцільно покласти в основу розробки експериментального комплексу вправ. І. Вживання загальних іменників у конкретному смислі: посилання на відоме (the); включення (the); додаткова конкретизація (the); родова характеристика (the); зі сталими висловами (the). ІІ. Ситуації з вживанням загальних іменників у називному смислі: віднесення до класу (a, Ш); номінація (a, Ш); кількісна характеристика (a); аспектизація (a); зі сталими висловами (a, Ш). Окрім цього, до змісту експериментального комплексу вправ доцільно включити ті ситуації вживання артиклів з власними назвами, які є частотними у громадсько-політичних текстах з тематики міжнародних організацій, яка послужила матеріалом дослідження: з назвами країн та міст, організацій і посад, днів тижня, місяців, пір року, водних резервуарів і шляхів, груп островів та гірських хребтів, окремих островів та вершин гір, готелів, ресторанів, кораблів, (кіно)театрів, клубів, музеїв.

Аналіз психологічної структури перекладацької діяльності (О. О. Залєвська, 2000; І. О. Зимня, 2005; О. О. Лєонтьєв, 2003; З. Д. Львовська, 2008; С. Л. Рубінштейн, 1989; Л. М. Черноватий, 2011) показав, що для успішного навчання передачі імплікатур означеності/неозначеності ТО в ТП під час усного перекладу з аркуша у студентів необхідно сформувати загальну й локальні перекладацькі стратегії, що ґрунтувалися б на проникненні у смисл ТО з подальшою його передачею в ТП, а методика навчання передачі згаданих імплікатур має враховувати дії, на яких ґрунтується цей процес: 1) розпізнавання імплікатури в ТО, 2) ідентифікація її типу, 3) встановлення її маркера в МП, 4) вживання згаданого маркера в ТП, і забезпечити їх доведення до автоматизованого рівня з подальшим включенням до структури перекладацьких умінь.

Викладені вище передумови дозволили скласти експериментальний комплекс вправ, що включав три їхні типи: 1) підготовчі вправи, 2) вправи для формування навичок, 3) вправи для формування умінь.
Завданням підготовчих вправ при навчанні розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності є формування навичок автоматизованого розпізнавання згаданих імплікатур в українському ТО та позначення їхнього типу. У цих вправах імпліцитне значення згаданої категорії, експліцитне маркування якої в українському ТО переважно відсутнє, студенти розгортають в експліцитні форми шляхом додавання перед іменниками означень, що розкривають смисл, у якому згадані іменники вживаються в конкретній ситуації. Підготовчі вправи виконуються на рівнях речення та надфразової єдності. Головною ознакою підготовчих вправ є відсутність у них перекладу.

У вправах для формування навичок студенти переходять до вживання у ТП відповідних маркерів (артиклів) для позначення встановлених у попередніх вправах імплікатур, тобто перекладають препаровані згаданим чином речення, спираючись на зовнішні ознаки, введені ними у ТО для експліцитного позначення імпліцитної категорії означеності/неозначеності. Ці вправи виконуються на рівнях речення та надфразової єдності.

Вправи для формування вмінь здійснюються за допомогою перекладу ТО без будь-яких попередніх операцій, тобто в умовах, наближених до реального перекладу з аркуша з української мови на англійську. Ці вправи виконуються на рівнях надфразової єдності і тексту на матеріалі посібника (О. В. Ребрій, 2009), що використовувався як базовий для цього курсу навчання, без попередньої підготовки і призначені для формування таких характеристик навички як гнучкість і стійкість, а також для включення навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП, сформованих на попередніх етапах, до структури перекладацьких умінь.

Усі підготовчі вправи є одномовними, а вправи для формування навичок та вправи для формування вмінь – двомовними.

Експериментальна програма навчання була поділена на уроки (Units) та кроки (Steps). Структура завдань у кожному уроці та кроці була однотипною, змінювався лише зміст навчання. Таким чином, опис одного кроку уроку дасть вичерпне уявлення про структуру та співвідношення типів вправ у межах усієї експериментальної програми навчання.

Темою першого кроку першого уроку (Unit 1, Step 1) було введення понять називного та конкретного смислу, а також інформації стосовно типів означень в українській мові, які можуть сигналізувати про смисл іменника з точки зору їх розташування відносно іменника (препозитивні й постпозитивні) та функції (дескриптивні й конкретизуючі). Перед вправою 1 студентам вводилася усно з опорою на друкований текст коротка інформація, яка орієнтувала їх стосовно понять називного та конкретного смислу.

Іменники можуть вживатися у НАЗИВНОМУ або КОНКРЕТНОМУ смислах. 

Для передачі НАЗИВНОГО СМИСЛУ в українській мові можуть вживатися такі означення, як «деякий», «певний» (у значенні «деякий»), «якийсь», «будь-який», «такий собі», «хоч який», «жодний», «неназваний», «один», «один з», «сякий-такий» тощо. Означення згаданого типу можуть і не вживатися, а МИСЛИТИСЯ. Наприклад, «(ЖОДНА) Особа не може бути притягнута до (БУДЬ-ЯКОЇ) відповідальності без (БУДЬ-ЯКОЇ) причини».

Для передачі КОНКРЕТНОГО СМИСЛУ в українській мові можуть вживатися такі означення, як «цей», «той», «згаданий», «відомо який», «конкретний», «названий», «свій» тощо. Означення згаданого типу, як і у випадку з називним смислом, можуть не вживатися, а МИСЛИТИСЯ. Наприклад, «(ЦЯ) Організація була створена внаслідок підписання паризької (ВІДОМО ЯКОЇ) угоди».

Загалом ця інформація призначена переважно для роботи вдома та повторення, а для оперативного забезпечення зорової опори на неї у процесі виконання вправ вона доповнювалася зручною для користування схемою.

	
	СМИСЛ
	

	НАЗИВНИЙ
	
	КОНКРЕТНИЙ

	деякий, певний, якийсь, будь-який, такий собі, хоч який, жодний, неназваний, один, один з, сякий-такий
	
	цей, той, згаданий, конкретний, названий, свій, відомо який


Після введення згаданої інформації та пояснення способу використання схеми, наведеної вище, студенти переходили до виконання вправи 1, фрагмент якої наведено нижче.

Вправа 1. Тип: підготовча.

Мета: формування навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО та ідентифікації їхнього типу.

Завдання: Перепишіть речення, подані далі, додаючи означення називного або конкретного смислу перед кожним пронумерованим іменником, який виділено жирним шрифтом.

Приклад виконання: «Особа не може бути притягнута до відповідальності без причини» ( «ЖОДНА особа не може бути притягнута до БУДЬ-ЯКОЇ відповідальності без БУДЬ-ЯКОЇ причини».

1. Раду Європи (1) було створено у 1974 році з метою (2) заснування неформального форуму (3) для обговорення (4) різних питань (5).

2. Миротворчі операції (6) проводяться у співробітництві (7) з іншими країнами (8) та міжнародними організаціями (9).

3. Договір (10) діє на безстроковій основі (11).

Після завершення вправи 1 студенти переходили до виконання вправи 2, фрагмент якої подано нижче.

Вправа 2. Тип: для формування граматичних навичок.
Мета: формування навичок ідентифікації маркерів (артиклів) для позначення встановлених у попередній вправі імплікатур та їх вживання у ТП.

Завдання: Перекладіть англійською мовою речення, подані у вправі 1, вживаючи відповідні артиклі.

Для зняття лексичних труднощів та повної концентрації уваги студентів на передачі імплікатур означеності/неозначеності, їм пропонувався невеликий двомовний словник з лексикою, що могла бути незнайомою для частини з них, у формі зручної таблиці (фрагмент подано у табл. 1).

Таблиця 1

Словник для виконання вправи 2, який використовувався в Уроці 1 (Unit 1), кроці 1 (Step 1) експериментального комплексу вправ
	заснування
	establishing
	миротворчі операції
	peacekeeping operations

	рішучість
	determination
	мирне вирішення
	peaceful resolution

	суперечка
	dispute
	безстрокова основа
	indefinite duration


Перед вправою 3 студентам вводилася ще одна порція інформації, призначена для їх орієнтування щодо означень загалом та препозитивних означень, зокрема:
Іменник може мати означення (частину речення, що називає ознаку предмета й відповідає на питання «який», «чий», «котрий», «скількох» тощо), які найчастіше виражаються прикметником, числівником, дієприкметником, дієприкметниковим зворотом, займенником тощо. Означення можуть допомогти зрозуміти смисл, у якому вживається іменник – НАЗИВНОМУ або КОНКРЕТНОМУ. Означення можуть ставитися перед іменником (Північноатлантичний договір; перша сесія; така глибока криза; досить непоганий приклад) або після нього (система (яка?) колективної оборони; з метою (якою?) перегляду угоди).

Інформація для орієнтування студентів стосовно препозитивних означень, яка використовувалася в Уроці 1 (Unit 1), кроці 1 (Step 1) експериментального комплексу вправ, виглядала так (фрагмент):
	ОЗНАЧЕННЯ, ЩО СТАВЛЯТЬСЯ ПЕРЕД ІМЕННИКОМ (ПРЕПОЗИТИВНІ)

	Означення, що переважно надають іменнику конкретного смислу
	Означення, що переважно надають іменнику називного смислу

	Порядкові числівники, прикметники у найвищому ступені порівняння, «один з» (one of the), «єдиний з» (the only), «усі з» (all of the)….
	В однині (з неозначеним артиклем) і множині (без артикля): такий (such), доволі (rather, quite), «такий собі» (certain); 

тільки у множині (без артикля): «усі» (all), «більшість» (most);…


Ознайомившись з цією інформацією так, як це відбувалося і перед вправою 1, студенти переходили до виконання вправи 3, фрагмент якої подано нижче.

Вправа 3. Тип: підготовча.
Мета: формування навичок розпізнавання імплікатур означеності/ неозначеності в ТО та ідентифікації їхнього типу. 

Завдання: Розподіліть пронумеровані іменники в реченнях, поданих далі, у відповідну колонку, залежно від смислу (називного чи конкретного), в якому вони вживаються.

Для ілюстрації виконання вправи номери перших двох ситуацій вже стоять у відповідній колонці:

	Іменники, вжиті у конкретному смислі
	Іменники, вжиті у називному смислі 

	1, 
	6, 


1. Оскільки перша асамблея (1) відбулася у Франції у попередньому році (2), наступне зібрання (3) заплановане на другий квартал (4) наступного року (5) у Німеччині. Президент Таннер (6) каже, що таке рішення (7) є достатньо задовільним варіантом (8) як для першої (9), так і для другої зі згаданих країн (10).
2. На третій день (11) саміту НАТО (12) більшість союзників (13) ухвалили один з основних документів (14), забезпечивши доволі ефективний план дій (15) зі втілення даної Стратегічної концепції (16) протягом наступних десяти місяців (17). Ще однією важливою подією (18) стало оголошення доктрини Великої Британії (19) на наступні три роки (20) Прем’єр-міністром Камероном (21).
Після закінчення вправи 3 студенти переходили до виконання вправи 4, фрагмент якої подано нижче.

Вправа 4. Тип: для формування граматичних навичок.
Мета: формування навичок ідентифікації маркерів (артиклів) для позначення встановлених у попередніх вправах імплікатур означеності/неозначеності та їх вживання у ТП

Завдання: Перекладіть англійською мовою речення, подані у вправі 3, вживаючи відповідні артиклі.

Так само, як і у вправі 2, при виконанні вправи 4 студенти мали змогу користуватися невеликим двомовним словником з лексикою, що могла бути незнайомою для частини з них.

Останні дві вправи кроку 1 (Step 1), призначені для самостійної роботи студентів, є аналогічними вправам, які студенти виконували в аудиторії.

Вправа 5. Тип: підготовча.
Мета: формування навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО та ідентифікації їхнього типу.

Завдання: Перепишіть речення, подані нижче, додаючи означення називного або конкретного смислу перед кожним пронумерованим іменником, який виділено жирним шрифтом.

Усього вправа 5 містить 63 контрольних моменти, частину з яких подано нижче.

Кожна країна-член НАТО (1) має доволі численну делегацію (2) у штаб-квартирі (3) НАТО. Така делегація (4) має статус (5) посольства (6), а усі члени (7) національних делегацій (8) користуються привілеями (9) дипломатичних представників (10). У більшості делегацій (11) головує один з постійних представників (12), який діє відповідно до інструкцій (13) від національних урядів (14).
Вправа 5 не потребує переписування, оскільки вона має виконуватися вдома й студенти просто фіксують результати свого аналізу над кожним виділеним напівжирним шрифтом контрольним моментом.

Однак остання вправа кожного кроку, також призначена для виконання вдома, обов’язково виконується письмово. Вона полягає в перекладі тексту, проаналізованого у попередній вправі.

Вправа 6. Тип: для формування граматичних навичок.
Мета: формування навичок ідентифікації маркерів (артиклів) для позначення встановлених у попередніх вправах імплікатур означеності/неозначеності та їх вживання у ТП.

Завдання: Перекладіть англійською мовою текст, поданий у вправі 5.

Для зняття лексичних труднощів, так само, як і у вправах 2 та 4, студентам пропонувався невеликий словник.

Після виконання підготовчих вправ та вправ для формування навичок студенти переходять до вправ для формування вмінь. Як уже зазначалось, ці вправи виконуються на рівнях надфразової єдності і текстів вправ на матеріалі посібника (О. В. Ребрій, 2009). Фрагмент однієї з таких вправ подано нижче.

Вправа 7. Тип: для включення навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП (англійською мовою) до структури перекладацьких умінь.
Мета: включення навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП (англійською мовою) до структури перекладацьких умінь.

Завдання: Перекладіть англійською мовою текст, поданий нижче.

„Кожна країна-член має постійного представника у штаб-квартирі НАТО у Брюсселі. Головним консультативним органом та органом, що відповідає за прийняття рішень, є Північноатлантична Рада, в рамках якої відбуваються зустрічі міністрів закордонних справ щонайменше двічі на рік. На зустрічах на вищому рівні країни-члени представляють голови держав або урядів…”.

Модель для навчання майбутніх філологів передачі імплікатур означеності/неозначеності ТО в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську розроблена у двох варіантах: за принципом „квантування” знань (формування навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності у ТО та їх маркування у ТП по 20 хвилин на кожному занятті упродовж 12 занять, решта 5 занять використовуються для здійснення контролю, що в сумі складає 240 хвилин) та концентрований (формування навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО та їх маркування у ТП також протягом 240 хвилин, але упродовж трьох занять на початку модуля). Протягом решти часу відбувається включення навичок до структури перекладацьких умінь.
Для проведення навчання обрано VI семестр за напрямом „Філологія”, спеціальності „Переклад” та „Англійська мова і література”, оскільки навчання перекладу починається на III курсі, зміст курсу практики перекладу на цьому рівні однаковий для обох спеціальностей і саме тут доцільно починати перебудову стратегій перекладу з послівних на смислові, зокрема в усному перекладі з аркуша. Виходячи з вимог чинної програми, сферою застосування обрано громадсько-політичний переклад у межах тематики „Міжнародні організації”.

У третьому розділі „Експериментальна перевірка ефективності розробленої методики” наведено опис експериментального навчання та проаналізовано його результати; розроблено методичні рекомендації щодо використання запропонованого комплексу вправ для навчання передачі імплікатур означеності/неозначеності ТО в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську.

На основі викладеного вище, була висунута гіпотеза дослідження, зміст якої зводився до того, що успішність розпізнавання імплікатур означеності / неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування в ТП (англійською мовою) підвищиться (принаймні до рівня 0,80 за шкалою В. П. Беспалька) внаслідок введення до змісту навчання спеціального комплексу вправ, що ґрунтується на урахуванні характеру дій, необхідних для ефективної передачі згаданих імплікатур, типології ситуацій вживання англійських артиклів та принципах інтеріоризації первісно розгорнутих зовнішніх дій у згорнуті внутрішні, що виконуються у навичкових параметрах і включені до складу перекладацьких умінь.

Для перевірки порівняльної ефективності двох варіантів застосування розробленого комплексу вправ (за принципом „квантування” знань та концентрований) були сформульовані дві додаткові гіпотези. Перша з них полягала в тому, що успішність розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування в ТП (англійською мовою) буде вищою, якщо розроблений для навчання комплекс вправ буде вводитися „квантами”, протягом усього семестру, оскільки це забезпечить достатньо часу для „дозрівання” відповідних навичок і створить сприятливі умови для їх включення до структури перекладацьких умінь. Змістом контргіпотези було те, що успішність розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП (англійською мовою) буде вищою, якщо розроблений для навчання комплекс вправ буде застосовуватися концентровано на початку семестру, оскільки це забезпечить надійне підґрунтя для подальшого включення сформованих навичок до структури перекладацьких умінь протягом решти семестру.
Для перевірки викладених вище гіпотез ми провели природне вертикально-горизонтальне ЕН, яке тривало протягом усього другого семестру 2010/2011 навчального року (лютий-травень). Досліджуваними були 88 студентів третього курсу англійського відділення факультету іноземних мов Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна (2 юнака та 86 дівчат, віком від 19-ти до 22-х років), розділених на 8 груп (в середньому по 11 студентів у кожній). Із згаданих груп 4 були експериментальними за варіантом А („квантове” введення вправ типів 1 (підготовчі) та 2 (для формування навичок) протягом усього семестру) і 4 – експериментальними за варіантом Б (концентроване введення вправ типів 1 та 2 протягом трьох занять на початку семестру). Експериментальні групи (ЕГ) за варіантами А і Б були також контрольними по відношенню одна до іншої. Зміст навчання в усіх групах, за винятком способу застосування вправ типів 1 та 2, в експериментальних групах А і Б був однаковий.

Варійованою умовою при порівнянні груп ЕГ-А та ЕГ-Б між собою був спосіб застосування вправ типів 1 та 2 (перевірка валідності гіпотези 2 та контргіпотези 2).

Перед початком ЕН в усіх групах був проведений передекспериментальний зріз, змістом якого був переклад з аркуша з української мови на англійську громадсько-політичного тексту, пов’язаного з тематикою, яку студенти проходили у попередньому семестрі, обсягом біля 1200 друкованих знаків. Переклади студентів записувалися на звуконосії в електронній формі, а потім аналізувалися з точки зору правильності передачі категорії означеності/неозначеності.
Результати передекспериментального зрізу подані в табл. 2.
Таблиця 2
Результати передекспериментального зрізу (переклад з аркуша з української мови на англійську) у відсотках правильності передачі імплікатур означеності/неозначеності
	ЕГ-А
	ЕГ-Б

	ЯЕ 33
	ЯЕ 34
	ЯЕ 35
	ЯА 35
	ЯА 31
	ЯА 32
	ЯА 33
	ЯА 34

	70,55
	61,93
	64,6
	62,83
	61,83
	65,02
	68,32
	66,86

	Середнє значення: 64,98
	Середнє значення: 65,51


Умовні позначення: ЕГ-А – експериментальні групи за варіантом А,

ЕГ-Б – експериментальні групи за варіантом Б,

ЯЕ та ЯА – індекси навчальних груп.

Як випливає з табл. 2, лише студенти групи ЯЕ 33 незначно перевищили нижню межу оцінки „задовільно” за шкалою В. П. Беспалька у відсотках правильності, набравши 70,55%, решта ж не змогли досягти навіть її. Середній відсоток правильності склав: в експериментальних групах за варіантом А – 64,98%, а в експериментальних групах за варіантом Б – 65,51%. При цьому наявні певні коливання між групами – від 61,83% (група ЯА 31) до 70,55% (група ЯЕ 33).

По закінченні експериментального навчання в усіх групах був проведений післяекспериментальний зріз, зміст якого був ідентичний передекспериментальному зрізу. Результати цього зрізу показані в табл. 3.

Таблиця 3

Результати післяекспериментального зрізу (переклад з аркуша з української мови на англійську) у відсотках правильності передачі імплікатур означеності/неозначеності

	ЕГ-А
	ЕГ-Б

	ЯЕ33
	ЯЕ34
	ЯЕ35
	ЯА35
	ЯА31
	ЯА32
	ЯА33
	ЯА34

	94,05
	83,97
	83,93
	84,88
	86,82
	87,43
	89,99
	83,17

	Середнє значення: 86,71
	Середнє значення: 86,85


Умовні позначення: ЕГ-А – експериментальні групи за варіантом А,

ЕГ-Б – експериментальні групи за варіантом Б,

ЯЕ та ЯА – індекси навчальних груп.
Як випливає з табл. 3, результати ЕГ значно підвищилися порівняно з передекспериментальним зрізом: 86,71% в ЕГ-А та 86,85% в ЕГ-Б.

Розроблений нами комплекс вправ виявився однаково ефективним в обох варіантах навчання, як концентрованому, так і за принципом „квантування” знань.

Статистична обробка даних експерименту свідчить про те, що застосування розробленої в дисертації методики, незалежно від варіанту реалізації (концентрований або за принципом „квантування знань”), забезпечує суттєве підвищення правильності розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП (англійською мовою).

Результати експерименту були враховані при формулюванні методичних рекомендацій щодо використання розробленого комплексу вправ для навчання майбутніх філологів передачі імплікатур ТО в ТП в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську.

ВИСНОВКИ

У результаті наукового дослідження теоретично обґрунтовано, практично розроблено й експериментально перевірено методику формування у майбутніх філологів граматичних навичок передачі імплікатур ТО в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську (на матеріалі категорії означеності/неозначеності).

1. Результати аналізу теоретичної літератури та усних перекладів майбутніх перекладачів дозволили зробити висновок щодо суттєвого впливу правильності передачі категорії означеності/неозначеності на якість ТП в усному перекладі з аркуша англійською мовою з української. Визначено, що навички згаданої передачі входять до складу професійно-технічної складової перекладацької компетентності, а відповідна дія включає операції розпізнавання імплікатури означеності/неозначеності, ідентифікації її типу, встановлення її маркерів у МП та вживання останніх у ТП.

Визначено, що суттєвою перешкодою для правильної передачі імплікатур означеності/неозначеності при перекладі англійською мовою з української є тенденція майбутніх перекладачів до послівного перекладу, без глибокого проникнення у смисл ТО, внаслідок чого в ТП передаються переважно експліцитні елементи ТО, тоді як згадані імплікатури є типово недостатньо представленими.

Обґрунтовано, що імпліцитність згаданої категорії в українській мові можна трансформувати в експліцитність за допомогою введення у ТО певних категорій займенників або конкретизуючих чи описових означень, що може бути використане в процесі навчання майбутніх філологів.

2. Виходячи з результатів спеціального аналізу, встановлено, що у розділах чинних матеріалів (посібників), що призначені для навчання передачі категорії означеності/неозначеності при перекладі з безартиклевої на артиклеву мову не враховуються існуючі типології ситуацій, що регулюють вибір відповідних засобів в англійській мові. Обґрунтовано, що це є причиною дисбалансу між такими ситуаціями у матеріалах для формування відповідних навичок перекладу, внаслідок чого певні ситуації практично відсутні у змісті таких матеріалів, що закладає передумови недостатньо високої якості згаданих навичок у студентів. Сформульовано припущення про те, що одним із резервів підвищення ефективності формування навичок передачі категорії означеності/неозначеності при перекладі з безартиклевої на артиклеву мову є врахування у змісті навчання типології ситуацій вживання англійських артиклів.

Ґрунтуючись на результатах спеціальних зрізів, обґрунтовано відмінність між функціонуванням мовленнєвих та перекладацьких навичок передачі категорії означеності/неозначеності, яка полягає у переважному застосуванні студентами стратегій декодування та кодування на рівні поверхневих структур замість глибокого проникнення у смисл ТО з подальшою його передачею засобами МП. Встановлено недостатньо високий рівень сформованості навичок передачі імплікатур означеності/неозначеності ТО при перекладі студентами англійською мовою з української.

Обґрунтована необхідність розробки окремої методики навчання усного перекладу, яка забезпечили б орієнтацію студентів на смисл ТО.

3. Визначено принципи та здійснено відбір мовного, мовленнєвого, тематичного та текстового навчального матеріалу з метою подальшої розробки комплексу вправ для навчання майбутніх філологів передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша англійською мовою з української.

Для розробки експериментального комплексу вправ обрано повну систему англійського артикля, оскільки артиклі є одними з найчастотніших елементів в англійській мові. Для експериментального навчання обрано усний переклад з аркуша з української мови на англійську, оскільки проблема передачі імплікатур означеності/неозначеності найгостріше стоїть саме тут, зважаючи на типове зловживання студентами послівним перекладом.
Для експериментального навчання обрано VI семестр навчання за напрямом „Філологія”, спеціальності „Переклад” та „Англійська мова і література”, оскільки навчання перекладу починається на III курсі, зміст курсу практики перекладу на цьому рівні однаковий для обох спеціальностей і саме тут доцільно починати перебудову стратегій перекладу з послівних на смислові, зокрема в усному перекладі з аркуша. Виходячи з вимог чинної програми, сферою застосування обрано громадсько-політичний переклад в межах тематики „Міжнародні організації”.

4. Розроблено комплекс вправ для навчання майбутніх філологів передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша англійською мовою з української з урахуванням рекомендацій щодо складання вправ для навчання перекладу. 

Обґрунтовано комплекс вправ для навчання передачі згаданих імплікатур, який включає три їхні типи: підготовчі вправи, вправи для формування навичок, вправи для формування вмінь.

Умотивовано відповідність типів вправ діям, які було відібрано для формування у процесі навчання. Вправи першого типу призначені для формування навичок розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в українському тексті та позначення їхнього типу; вправи другого типу – для формування навичок встановлення маркерів згаданих імплікатур та їх вживання у ТП, вправи третього типу – для включення сформованих навичок до складу перекладацьких умінь.

Розроблено та репрезентовано модель навчання майбутніх філологів передачі імплікатур, яка дозволяє її варіативне застосування за двома варіантами, що відрізняються ступенем концентрації вправ першого та другого типів у межах навчального модуля протягом усього семестру.

5. Експериментально перевірено ефективність розробленої методики. Виявлено, що успішність розпізнавання імплікатур означеності/неозначеності в ТО (українською мовою) та їх маркування у ТП (англійською мовою) підвищилася внаслідок введення до змісту навчання розробленого в дисертації комплексу вправ, що ґрунтується на врахуванні характеру дій, необхідних для ефективної передачі згаданих імплікатур, типології ситуацій вживання англійських артиклів та принципах інтеріоризації первісно розгорнутих зовнішніх дій у згорнуті внутрішні, які виконуються у навичкових параметрах і включені до складу перекладацьких умінь.

Доведено, що застосування пропонованої методики, незалежно від варіанту реалізації (концентрований чи за принципом „квантування” знань), забезпечує суттєвий прогрес (вище рівня 0,80 за шкалою В. П. Беспалько) студентів стосовно здатності передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську.

Здійснене теоретичне та експериментальне дослідження дозволило сформулювати методичні рекомендації щодо використання запропонованого комплексу вправ.

Проблема навчання майбутніх філологів передачі імплікатур тексту оригіналу в перекладі є надзвичайно складною і жодним чином не вичерпується цим дослідженням. Отримані дані засвідчують необхідність подальших досліджень щодо тлумачення та передачі різних типів мовних та інших видів імплікатур як в усному, так і в письмовому перекладі.
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АНОТАЦІЯ

Ольховська А. С. Методика формування граматичних навичок усного перекладу з української мови на англійську у майбутніх філологів. – На правах рукопису.

Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата педагогічних наук за спеціальністю 13.00.02 – теорія та методика навчання: германські мови. – Київський національний лінгвістичний університет МОНмолодьспорту України, Київ, 2012. 

У роботі теоретично обґрунтовано й експериментально перевірено методику навчання майбутніх філологів передачі імплікатур категорії означеності/неозначеності тексту оригіналу (українською мовою) у тексті перекладу (англійською мовою) в усному перекладі з аркуша. Визначено зміст поняття „переклад” як об’єкта навчання та стратегії, що їх застосовують студенти в усному перекладі з аркуша. Доведено відмінність мовленнєвих та перекладацьких навичок; досліджено рівень навичок майбутніх філологів стосовно передачі імплікатур означеності/неозначеності; запропоновано методичну типологію ситуацій, що регулюють вживання англійських артиклів, та ступінь її врахування у чинних посібниках для навчання перекладу; визначено типи вправ для навчання передачі імплікатур означеності/неозначеності та їх співвідношення; запропоновано спосіб експлікації імпліцитної інформації тексту оригіналу при навчанні перекладу. Розроблено комплекс вправ для навчання передачі імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську та його модель; сформульовано методичні рекомендації щодо її використання та складено посібник для забезпечення згаданого навчання.

Ключові слова: методика навчання, майбутні філологи, усний переклад з аркуша з української мови на англійську, імплікатури означеності/неозначеності, стратегії перекладу, мовленнєві та перекладацькі навички, методична типологія, типи, види і співвідношення вправ, експлікація імплікатур, модель навчання.
АННОТАЦИЯ

Ольховская А. С. Методика формирования грамматических навыков устного перевода с украинского языка на английский у будущих филологов. – На правах рукописи.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата педагогических наук по специальности 13.00.02 – теория и методика обучения: германские языки. – Киевский национальный лингвистический университет Министерства образования и науки, молодлжи и спорта Украины, Киев, 2012.

Диссертация посвящена проблеме формирования у будущих филологов грамматических навыков передачи импликатур определенности/неопределенности текста оригинала (ТО) (на украинском языке) в тексте перевода (ТП) (на английском языке) при осуществлении устного перевода с листа.

Научная новизна результатов определяется тем, что в исследовании впервые теоретически обоснована, разработана и экспериментально проверена методика формирования у будущих филологов навыков передачи импликатур определенности/неопределенности в устном переводе с листа с украинского языка на английский, а также установлена иерархия усвоения ситуаций, которые регулируют употребление артиклей в английском языке, предложена их методическая типология; усовершенствованы подходы к дифференциации речевых и переводческих навыков и способов экспликации имплицитной информации текста оригинала при обучении переводу; получили дальнейшее развитие содержание и структура видов упражнений для обучения устному переводу с листа.

Практическое значение результатов исследования состоит в том, что разработан комплекс упражнений для формирования у будущих филологов навыков передачи импликатур определенности/неопределенности в устном переводе с листа с украинского языка на английский и модель обучения; сформулированы методические рекомендации по использованию предложенного комплекса, а также создано пособие для обучения будущих филологов передаче импликатур определенности/неопределенности в устном переводе с листа с украинского языка на английский для студентов высших учебных заведений по специальности „Перевод” и „Иностранный язык и литература”.

Первая глава посвящена теоретическим предпосылкам формирования у будущих филологов навыков устного перевода с листа. Рассмотрено понятие „переводческой компетентности”, определено место профессионально-технического компонента (частью которого являются навыки передачи импликатур определенности/неопределенности) в структуре подготовки будущих переводчиков. Изучены лингвистические аспекты категории определенности/неопределенности в англоязычных текстах и существующие исследования факторов, которые влияют на употребление английских артиклей для обеспечения лингвистической основы исследования. Проанализирована степень учета типологий ситуаций употребления английских артиклей в современных учебниках и пособиях для обучения переводу. Определен уровень сформированности речевых и переводческих навыков передачи категории определенности/неопределенности будущими филологами при порождении англоязычных текстов в одноязычной и двуязычной коммуникации.

Вторая глава посвящена разработке методики обучения будущих филологов передаче категории определенности/неопределенности в устном переводе с листа с украинского языка на английский.

Установлена частотность типов ситуаций, характерных для употребления каждой формы английского артикля (как с именами нарицательными, так и с именами собственными) в текстах, которые были выбраны материалом для обучения. Определена иерархия усвоения ориентиров распознавания ситуаций употребления английских артиклей с целью установления порядка введения ситуаций в экспериментальном комплексе упражнений.

Анализ подходов к проблеме упражнений для обучения устному переводу в целом и импликатур в частности позволил предложить три типа упражнений: 1) подготовительные упражнения (на распознавание импликатур определенности/неопределенности в украинском тексте оригинала и обозначение их типа); 2) упражнения для формирования навыков (маркирование импликатур определенности/неопределенности в английском тексте перевода в процессе перевода); 3) упражнения для формирования умений (перевод украинского текста оригинала без каких-либо операций или внешней опоры). Разработана модель для обучения будущих филологов навыкам передачи импликатур определенности/неопределенности ТО в устном переводе с листа с украинского языка на английский.

В третьей главе описывается экспериментальное обучение, которое засвидетельствовало эффективность методики. Доказано, что применение разработанной в диссертации методики, независимо от варианта реализации (концентрированный или по принципу „квантования” знаний), обеспечивает существенный прогресс (выше уровня 0,8 по шкале В. П. Беспалько) студентов относительно способности передачи импликатур определенности/неопределенности в устном переводе с листа с украинского языка на английский. Сформулированы методические рекомендации по использованию предложенного комплекса. Основные результаты исследования были внедрены в учебный процесс трех высших учебных заведений Украины.

Ключевые слова: методика обучения, будущие филологи, устный перевод с листа с украинского языка на английский, импликатуры определенности/ неопределенности, стратегии перевода, речевые и переводческие навыки, методическая типология, типы, виды и соотношение упражнений, экспликация импликатур, модель обучения.
SUMMARY

Olkhovska A. S. Methodology of Developing Philology Majoring Students’ Grammar Transfer Skills in Interpreting from Ukrainian into English. – As manuscript.

A thesis submitted for the research degree of the Candidate of Science (PhD) in Pedagogical Studies. Specialism 13.00.02 – Theory and Methodology of Teaching: Germanic Languages. – Kyiv National Linguistic University, Ministry of Education and Science, Youth and Sports of Ukraine, Kyiv, 2012.

The research provides theoretical grounds and experimental data on the methodology of teaching students majoring in Philology to render source text implicatures of definiteness/indefiniteness in sight interpreting from Ukrainian into English. The author defines the concept of ‘interpreting’ as the object of teaching and studies the strategies the students use in sight interpreting. The thesis argues for the difference between speech and interpreting skills; presents the data concerning students’ abilities to render source text implicatures of definiteness/indefiniteness in sight interpreting; suggests a typology of situations regulating the English article usage, as well as provides the data on the degree the current translation textbooks take it into account; views the types and correlation of exercises for teaching rendering source text implicatures of definiteness/indefiniteness in sight interpreting; suggests a way to explicate the source text implicit information in teaching interpreting. The author developed a battery of exercises for teaching students majoring in Philology to render source text implicatures of definiteness/indefiniteness in sight interpreting from Ukrainian into English, as well as the model of the said teaching, recommendations for the use thereof and a textbook to support it.

Key words: methodology of teaching, students majoring in Philology, sight interpreting from Ukrainian into English, implicatures of definiteness/indefiniteness, strategies of sight interpreting, speech and interpreting skills, teaching typology, types, kinds and correlation of exercises, explication of the source text implicit information, model of teaching.
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